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ԱՄՓՈՓՈՒՄ

ՆՇՈՒՄՆԵՐ ԻՐԱՆԵԱՆ ԱՏՐՊԱՏԱԿԱՆԻ ՄԷՋ
ՀԱՅ ԲԱՐԲԱՌՆԵՐՈՒ ՄԱՍԻՆ

ԿԱՊՐԻԷԼԼԱ ՈՒԼՈՒՀՈՃԵԱՆ

ԽՕՍՈՒՈՂ

ՆՈՐ

ՄԻ ՆՈՐ ՎԿԱՅՈՒԹԻՒՆ

ՋՈՒՂԱՅԻ ՏՊԱՐԱՆԻ ՀԻՄՆԱՐԿՄԱՆ ՄԱՍԻՆ

Իրանեան Ատրպատականի մէջ մնացած սակաւաթիւ Հայերը տակաւին հա
ւատարմօրէն կը պահսլանեն իրենց մայրենի լեզուն, թէեւ պարագաներու բերումով
ըլլան երկլեզուանի կամ բազմալեզուանի: Հեղինակը նախ ամփոփ վերլուծում մը
կը կատարէ այս լեզուական հաւատարմութեան ազդակներու մասին, հիմնուելով
ընկերալեզուարանական տուեալներու վրայ: Ասաս կ՝անցնի նկատելու խնդրոյ
ռարկայ բարբառներուն հնչարանական եւ ձեւաբանական գըխաւոր մէկ քանի յատ-
կանիշերը:

Քննուած են Մարաղայի եւ Նախիջեւան Թափայի բա-րբառները՝ Ուրմիոյ լի=
ճին արեւելեան եւ արեւմտեան ափերուն վրայ: Այս բարբառները Աճառեան կը դա
սաւորէր -ել ճիւղին մէջ: Մէջրերուած հնչաբանական, ձեւարանական ու րառա-մթերային երեւոյթներէն երեւան կու դայ որ յիշնալ բարրառները լեղուական խա-
չաձեւումի պարագաներ կը ներկայացնեն արեսմտահայ բարբառներու հետ եւ ինչ
ինչ ազդեցութիւններ կրած են շրջապատի այլազգի լեզուներէն, յատկապէս
զըրպէլճանական թրքերէնէն:

Փարիղում հրատարակուող <<Revue des Etudes Armeniennes>>

ժողովածուի 14րդ հատորում (1980 թ. էջ 483-84), Ֆր. Ռիչարդի

կողմից ատորադրուել է մի նշում <<Սո temoignage sur les debuts

de I'imprimerie a Nor Jula>> խորագրով, ուր բերուել
հոգեւորական-

է 17րդ դա
րում դրուած մի նամակ, ըստ որի՝ Նոր Ջուղայի հայ

էին հայ-
ները տեղի կաթողիկէ հոգեւորականներից օժանդակութիւն

ցել՝ իրենց տպարանի հիմնարկման ժամանակ:

Ստորեւ բերում ենք վերոյիշեալ գրութեան թարգմանութիւնը,

որը մեզ համար ֆրանսերէնից սիրով թարգմանել է Դոկտ.
յայտնում:

Մեսրոպ

Բալայեանը, որին այս առթիւ մեր շնորհակալութիւնն ենք
է Հայր Բլէ

Նամակը կրում է 25 Փետրուար 1640 թիւը,
Սպահանի

գրուել
կաթողիկէ-

ղի կողմից, որը սկսեալ 1637 թուից եղել
ուղղուած

է է Հայր Լէոնարին
ների կրօնական առաջնորդը: Նամակն

(Փարիզ), ուր ասուած է.
[Խաչատուր Կեսարացին] եւ

<<Այս քաղաքի հայերի եպիսկոպոսը
տպագրութիւն ունենալ:

րեք տարուց ի վեր ջանք է անում հայերէն
գերապատիւ Հայր Ժովէֆին

Քանի որ այդ մասին տեղեկացրել էր
յանձնեց, իր կող-

[Փարիզ], այս վերջինը մեզ պարտականութիւն
ամէն տեսակ օգնութիւն՝ այս

մից հանդիպելու նրան եւ մատուցելու
բան՝ որ մենք կատարեցինք: Այս

գործի յաջողութեան համար:
հաճոյ

Մի
թուաց նրան եւ մեզանից խնդրեց

օդնութեան առաջարկը շատ
տպագրութեան մէջ փորձառու մէկին

այստեղ տերել տալ հայերէն
աարքել, որովհետեւ նրանք

եւ որ կարողանայ տպագրութեան թանաք
սարքելու գործում քիչ յաջողութիւն են

մինչեւ հիմա լաւ
անհրաժեշտ
թանաք է, որ այդ մէկը մաւ իմանայ թուղթ

ունեցել: Նոյնպէս
են սարքել, սակայն չեն յաջողւում: Եթէ

սարքել: Վերջերս սկսել
ընձեռի այս օդնութիւնը այս բարի եպիս

Ձերդ Գերապատուութիւնը
երախտապարտ կը մնայ եւ կը դառնայ մեր բա-

կոպոսին, նա շատ մեծ առաւելութիւն կը բերի մեզ: Նա
րեկամը, մ.ի պարագայ որ
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մեզանից պահանջել է նաեւ հայկական ամէն տեսակ դրերի կաղա
պարներ: Ես խոնարհաբար աղերսում եմ Ձեզ, որ կարեաց չափով
շուտ պատասխանէք ինձ, թէ արդեօքք նա կարո՞ղ է յոյս ունենալ
Ձեր եղբայրսիրութեան վրայ, որպէսզի մենք նրան կարողանանք
պատասխանել>>:

Յօդուածագիր Ֆր. Ռիչարդը վերջում իր կարծիքն է յայտնում
հետեւեալ խօտքերով. .<<Մենք չգիտենք թէ ի՛նչ հետեւանք ունեցել է
Հայր Բլէզի նամակը... կրօնական պատուիրակութեան ծրագիրը՝
օգնելու Նոր Ջուղայի եպիսկոպոսին՝ արդիւնք ունեցա՞ւ թէ ոչ: Այս
հարցի ալատատխանը մեզ յայտնի չէ>>:

Ընդհակառակը, Նոր Ջուղայի տպարանի պատմութիւնից տե-
ղեակ ենք, որ այդ նամակից որեւէ օժանդակութիւն չի ստացւում եւ
տպագրութեան գործը ամբողջութեամբ կատարւում է հայ հոգեւու
րականների միջոցով, ինչպէս որ յիշուած է նաեւ տպլագրուած դըր-
քերի յիշատակարանների մէջ:

Ֆր. Ռիչարդը, Նոր Ջուղայի տպագրութեան մատին որպէս սա
Iտենագրութիւն, յիշում է տողերիս գրողի մի յօդուածը վոյս տեսած

<<Հոնար վէ Մարդոմ>> պարսկերէն թերթին մէջ (Յունիս 1971, թիւ
104, էջ 54), ինչպէս եւ Պետերբուրգում 1874-76 թուերին տպագըր--ուած Բրոսէի ժողտվածուն (BROSSET, .Oollection d'Historiens Ar-
meniens, I, էջ 464, II, էջ 100):Ի լուսաբանութիւն պէտք է ասել, որ 1972 թուին, Նոր Ջուղայի
տպարանի մասին տողերա գրողի կողմից վոյս է ընծայուել մի ու
սումնասիրութիւն, ուր մանրամասն ձեւով տրուած են 17րդ դարում
տպագրուած գրքերի նկարադրութիւնները, միեւնոյն տպարանում
մինչեւ այժմ ապագրուած գրքերի լրիւ ցանկը, ինչպէս եւ այն ճի
գերը՝ որոնք տարուել են այդ տպարանի հիմնարկման եւ պահպանու=
թեան համար: Մենագրութեանը խորագիրն է՝ Նոր Ջուղայի տպա--
րանն ու իր տպագրած գրքերը 1636-1972 :

Լ. Գ. ՄԻՆԱՍԵԱՆ

ՕՐՈՒԱՆ ԳԻՐՔԵՐ

LES LIVRES DU

Ricerca sull'architettura
armena, 22.

GABRIELLA ULUHOGIAN

Silloge delle epigrafi armene di S.
Stefano di Giulfa. Centro Studi е
Documentazione della Cultura Ar-
mena I Milano I Facolta di Archi-
tettura, Politecnico di Milano, Mila-
no, Gennaio 1981, pp. 186 + tavv.
XXVI (figg. 185).

Վերջերս՝ 1981 թուի սկիզբներում,
Իտալիայի Միլան քաղաքում, լոյս տե
տաւ <Հետազօտութիւն Հայկական Ճար
տարապետութեան> շարքի թիւ 22 հա

տորը, որը յատկացուած է Ս. Ստեփա=

Նոս Նախավկայի վանքի եւ Դարաշամբ

գիւղի եկեղեցու մէջ գտնուած խաչքա

թերին, տապանաքարերին be այլ արձա-

նագրութիւններին, աշխատասիրութևամբ

Գաբրիէլլա Ուլուհոճեանի:

Դիրքը գրուած է իտալերէնով, որը

ցաւօք արսի մատչելի չէ մեզ. բայց նկա-

տի ունենալով, որ արձանագրութիւնները

բերուած են նոյն՝ հայերէն լեզուով,

իսկ յատուկ անունների միշումը մեզ աւ

սելի է լուսաբանում նիւթը, ուստի մա=

ռամբ հնարաւոր է լինում ընդհանուր

գաղափար կազմել, որով ստորեւ ներ-

կայացնում ենք այն՝ ինչքան որ մեր

հնարաւորութիւնները այդ առթիւ թոյ
լատրած են:

Գիրքը, որ մեծածաւալ է եւ տպա=

գրուած է օֆսէթ ձեւով, բաղկացած է

212 էջից, որի վերջին 26 էջը փայլուն
աւելի

թղթի վրայ է, ուր տրուել են

քան 170 խաչքարերի, յիշատակարաննե-

րի եւ տապանաքարերի նկարները:

- ԳՐԱԽՕՍԱԿԱՆՆԵՐ

JOUR - RECENSIONS

Գիրքը նուիբուել է հեղինակի ծնող-

ների՝ Լեւոնին եւ Մարիամ Սինանեանի

յիշատակին: Կողքի վրայ դրուած է. Ս.
Ստեփանոս Նախավկայի քարաքանգակ

մի պատկերը, վերցուած վանքի չէնքի

վրայից: Ի՛նչքան չաւ կը լինէր որ վան

քի ընդհանուր արտաքին տեսարաններից

եւս լինէր ակզբում, որը վանքը չտես

նողների համար աւելի խօսուն ու ըն-

կաչման միջոց կը լինէր՝
Գրքի ներկայացումը (մէկ էջով),

գրել է Ջանքարլոյ Բոլոնիէզին, իսկ Նա

խաբանն ու Ներածականը ունեն 11 էջ
(3-13). գրքի բուն նիւթը բռնում է 182

էջ (15-146), որի էջ 127-146ը (20 էջ),

յատկացուած է Դարաշամբ գիւղի եկեւ

դեցուն, գերեզմանաքարերին եւ խաչ-

քարերին:
Գրքում րերուած է 192 արձանագրու=

թիւն, որից 159ը պատկանում են Նա

խավ.կայի վանքին, իսկ 160-192ը՝ (33ը)
Դաբաշամբին:

Իւրաքանչիւր հայերէն արձանագրու

թիւնների հետ, իտալերէնով տրուած են

թարգմանութիւնը եւ այլ կաթեւոր լու
սաբանութիւններ ու ազբիւրներ:

Վերջում կան մատենագիտական, տե

ղանունների, ժամանակագրական եւ այլ
կարեւոր ցանկեր, որոնք դիւրացնում

են գրքում ուզուած անունը գտնելու

գործը:
Ինչպէս ասուեց, թէեւ բնագիրը

տալերէն է, բայց այդուհանդերձ շատ

բան է հասկանալի: Գրքի Նախաբանում

վանքի մասին խօտելուց բացի, հեղինա-

կը յիշում է նաեւ 1977 թուին իրենց

տուած այցելութեան մասին, ներկայաւ

ցնում է պատմական տոսնալներ եւ ան-

դրադառնում անցեալում կատարուած

ուտումնասիրութիւններին եւ տպագըր-

ուած նիւթերին: Այդտեղ, ինչպէս եւ
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